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 ABSTRACT 

The field of legal translation in Yemen remains underdeveloped, with limited 

specialized research conducted in this area. This study aims to offer a modest 

contribution by analyzing the translations of legal documents submitted to Yemeni 

courts, in an effort to pave the way for more in-depth and specialized future research. 

It examines the translation of English-to-Arabic legal documents submitted to the 

Commercial Court of First Instance in Sana’a (CCFIS), focusing on three key areas: 

the classification of these documents, the certification status of the translation 

providers, and the overall quality of the translations. To assess translation quality, the 

study adopts the Multidimensional Quality Metrics (MQM) framework, which 

categorizes translation errors under four primary dimensions: Accuracy, Terminology, 

Fluency, and Design. It also investigates the certification status of the translation 

providers responsible for these legal documents by analyzing records from the Culture 

Office under the Ministry of Culture and Tourism—the authority responsible for 

certifying translation offices in Sana’a. The research is based on legal documents 

collected in two phases between 2021 and 2024, supported by standard Arabic and 

Yemeni legal documents used for comparative analysis. A qualitative approach, 

complemented by quantitative elements, is employed to assess translation quality and 

verify certification status. Findings reveal that the Commercial Court of First Instance 

receives a wide variety of legal documents and does not exclusively rely on certified 

translators. Moreover, translations—whether produced by certified or non-certified 

providers—contain numerous errors, resulting in an overall quality assessment of 

"Needs Improvement." The study highlights an urgent need for stricter quality 

control measures and clearer regulatory frameworks for the certification of legal 

translators. It recommends the establishment of a national certification system, the 

enhancement of translator training programs, and the standardization of legal 

translation practices in Yemen. Furthermore, the study urges Yemeni courts in 

general—and the Commercial Court of First Instance in Sana’a (CCFIS) in 

particular—to rely not only on certified translation providers but also on translators 

specialized in legal language. It calls for further research into legal translation 

practices within Yemeni courts. These findings are of significant relevance to legal 

translation professionals, academics, legal experts, and policymakers seeking to 

improve the accuracy of legal translations and strengthen the effectiveness of the 

judicial system in Yemen. 
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 الملخّص

دواسززل  لا يززلام الززلم الة امززن الةلفيفاززن  ززر الززام  عازز  اةصززيوا اززي ااززيث واززيو اا زز   ززر ا   ززل  اال

تهززده اززجد الدواسززن دلززم تةززديت اضززلامن اةيا ززلن ازز   زز م ت لازز  ت امززل  لززجا المةخااززن  ززر اززجا الملززلم  

المضززةادا  الةلفيفاززن المةدإاززن دلززم الم ززل،ت الامااززنا  مززل يبمهّززد الص يززت    ززل  اضززةةملان تةضززت  مليززد ازز  اللمززت 

ا  ت ّ،ل الدواسن علم ت امن اليثلئت الةلفيفان ا  .االةخاص اللغن الإفللالين دلم اللغزن الل  ازنا االمةدإازن ت ديزد 

 ازجد اليثزلئتا اأفزيا  تاااف  :دلم الم كمن الةللوين الا ةدائان  ر صاللءا ا    م تالام ث ثن ا لاو وئاضان

 لزلث دطزلو الةالسزل  اةلزدثة ا الدواسزن  تضزةخد   االليثة الللان للة امل  ادى اعةملث اةدّار  دال  الة امنا

الدوززنا االماززصل ل ا  :لةةاززات ا  صززلء  ززر الة امززل ا األزز   ززم  أو ززي   ززل  وئاضززان (MQM) لللززيثة

 ز   زر تمللة امل  المةدان دلم الم كمن  ،مزل االللان االض سنا االةاضاتا  هده ت ديد اضةيى الليثة الفللان 

اكةززا الاةل ززن الةززل ي لززيقاوة الاةل ززن اززدى اعةمززلث الم كمززن علززم اةزز اما  الةمززدي ا ازز   زز م ت لازز  سززل   

ملز   تضةاد.االضالحنا اار اللهن المضؤالن ع  اعةملث اكلتا الة امن  ر صاللء الدواسن دلزم اثزلئت ولفيفازن اب

ا ادعيان  يثلئت ولفيفان ع  ان ايماان الالويزنا تزت تيفافهزل  عز ا  2024ا 2021علم ا حلةا   ا  علار 

ل  لالص  ،مان لةةازات ازيثة الة امزن االة ةزت از  حللزن  الة لا  المةلون  اود اتمل  ل فيعا ل ادعيا  الدواسن ااهل 

ل اةايعن ا  اليثلئت الةلفيفانا .اعةملث اةدّار الة امن أفه   الاةلئج أن الم كمن الةللوين الا ةدائان تضةةم  أفياع 

،لفز  اةدّازن از  ازلاّثي  الةمزدي  أا الا تلةمد حا ي ل علم اة اما  الةمدي   ،مل تماّ  أن الة امل ا سياء 

 ."ت ةزل  دلزم ت ضزا "الللازن  نفهزل  تهزلا  صزلءا ازل أثى دلزم تازااف ايث عا  الةمدي ا ت ةيي علم عزدث از 

اتبم ق الدواسن ال لان الملّ ن دلم تصمات دا اءا  أ،ا  ص اان لم اومزن ازيثة الة امزنا اا زي لزيائ  تا امازن 

فيفاا   اتيصر  إفشلء ف ل  اطار لاعةملثاتا دلم الفا تلليزل  ز ااج تزدويمهتا أا   لاعةملث المة اما  الةل

،مل ت ّ  الدواسن الم زل،ت الاماازن  شزك  عزل ا االم كمزن الةللويزن .اتيحاد املوسل  الة امن الةلفيفان  ر الام 

مزن الةمزدي ا  ز  الا ةدائان  نالفن الللصمن علم ااه الخايصا علم الاسةللفن لاس  ةط  مزلاّثي  زدال  ت ا

زل  مةزز ام اليززد ازز  ا   ززل   ززر الززلم الة امززن تززدعي دلزم دازز اء ،مززل ا  اةخااززا   ززر اللغززن الةلفيفاززن  أيض 

 للغن للمهااا   ر اللم الة امن الةلفيفانا اا ،لثيماا ا اتبلد اجد الاةلئج أا  أامان  .الةلفيفان  ر الم ل،ت الاماان

تلليزل ثوزن الة امزن الةلفيفازن او زي ،فزلءة الا زل  الةضزلئر  زر االخم اء الةلفيفاا ا اصال  الة او الضلعا  دلزم 
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